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“Chullpapata awicha ,MulLupata awicha,Ktajchara
awicha que vaya hermoso al Gerardo Fernándes en sus
trabajos ,en sus caminos dale fuersa,dale valor,daile
capasidad dale inteligensia,con todo fe ,con todo deseo te
lo convida;igualmente Mullupata awichas,resibite ,Mullupata
awichus,awichas,con todo deseo,con toda voluntad,en su
trabajos,en su pensamientos ,en sus caminos,en nuestro
viaje a Charasani que vaya hermoso ;igualmente “buelita”
awichus ,awichas resi bite con todo deseo ,Mullupata
awichas,awichus , Yuko awichas,awichus>.Chullpapata awichus
,¡listo.todos los chulípas hay! (en la mesa)”.

La ofrenda se enciende y dejamos que “pase” en
silencio , .. . chulípa ahí no más sc’ pasa,,limpiamente se
deja correr

Pachamama mesa.- Marta Huarachi me había recomendado en
numerosas ocasiones “pasar” una mesa con Severino, “capo es
el Severino,bien sabe pasar,muchas cosas le va a contar
Bien sabe Severino lo esquivo que resultó al principio ya
que era tanto su trabajo que no hatía forma de concertar
una cita.Yo esperaba con anhelo ese instante y poco podía
imaginarme lo fructífero que resultaría.Severlno acababa de
llegar de cumplimentar el pago de agosto en una mina
próxima a La Eaz;Marta Huarachí le había visto algo
mareadito por la farra lógica que se produjo tras el
ofrecimiento.Acordó con Severino yernos aquella noche,sin
poder asegurarme su asistencia.
Lo cierto es que Severino cumplió;cuando llegué al puesto
de Marta,Severino se encontraba esperando en su casa.En el
cuartito que sirve de desván,vi una silueta destemplada,
temblorosa, sentada con enorme dignidad ;viste traje color
“gris perla” bastante aceptable y un bigote extremadamente
cuidado que aporta cierta seriedad a su rostro juvenil
,“aniñado” en extremo.Era Severino ,aparece con su sombrero
tipo”gángster newyorkino” que tanta aceptación tiene entre
los “maestros” kallawayas de la calle Sagárnaga, dispuesto
para efectuar aquella noche una mesa a pachamama.Esa
primera noche yo fui su cliente ,a Dartir de entonces me
convertí en alumno,aprendiz y secreLario.Reproduzco a
continuación las fases constitutivas de la mesa que
Severino elaboró en aquella ocasion.

En primer lugar Severino se introduce un k<intu
de hojas de coca en la boca iniciando de esta forma un
intenso pijchu de coca que no abandonará mientras dure la
sesión. Toma un puñado de hojas de coca con la mano derecha
y bendice el papel blanco extendido sobre el que va a
configurarse la ofrenda.

“En el nombre del Padre,dcl Hijo y del Espíritu
Santo ,amén.Que sea buena suerte,buena fortuna,pachamama,
santa tierra,achachilas, awkis,tíos ,tías con todo fe,con
todo deseo el señor Gerardo EernándE?s, te lo con vida,para el
trabajo,en sus pensamientos ,en su iugar,en su salud que
vaya hermoso;mejores diputados,mejores militares,mejores
abogados,mejores dolaristas que vengan pachamama, santa
tierra para el señor Gerardo Fernándes ¡que vaya hermoso!
en el nombre del Padre,del Hijo y del Espíritu Santo,amén.”







tina vez colocados los chlwchis,Severino retorna su
vuelve a su actitud suplicante.Cogc~ el feto de llama y lo
muestra en todas direcciones.Toma vn nódulo de grasa de
llama y comienza a embadurnar el ct.erpo del feto a medida
que hace explícitas sus solicitudes-.

“Achachilas,awkillos,al señor Gerardo Fernándes
que le vaya bueno en su salud,en si! pensamiento ,qurillita
(cguri illa) qullqillita (qullqi ilúa),achachílas, awkis,
tíos,tías ,resibid,con toda fe,con todo deseo te lo ofrese
el señor Gerardo Fernándes.Que vay¿- adelante en sus
trabajos ,en su pensamiento,en su cuelo ,en su sal ud,que
tenga bastante lugar ;pachamama,mej ores dolaristas ,mejores
empresarios ,mejores cooperativas ,mejores bancarios
,mejores propietarios ,que tenga qurillita,qullqillita
,¡hermoso que vaya! al señor Gerardo Pernándes,en sus
trabajos,en sus pensamientos ,en su sal ud,que tenga buen
hogar,pachamama, “santa tira”,achachilas,awkis, tíos, tías,
Akamani,Illimani,Tiluskunas,Machu Silíaka,Wayna Sillaka,
Wayna Potosí,Iskani,Kunturmamani,achachila Sajama,sero
Potosí ,Mururata,Illampu,pachamama, “santa tira”,”convidado”
te están recordando te están convidando , te estamos pagando
,resibid en España pachamama.Que tenga un hogar bueno,felis
que vaya su trabajo,sus pensamientos ,su estudio que vaya
¡he rmoso!,pachamama, “santa tira”,achachilas, awkis, tíos,
tías, con todo fe,con todo deseo te lo convida.En su
trabajo , en su pensamiento,mejores capitalistas,mejores
bancarios,mejores dolaristas,mejores empresarios ,mejores
cooperativas ,sus suertes ¿que vengrin! al señor
Fernándes,para que vaya ¡adelante!1 “Santa tira”,Illimani
grande,Illimani chico,Illimani mediano ,achachilas, awichus
,awichas,tíos,tías,resibid con toda fe,te lo convida el
señor Gerardo Fernándes que vaya hermoso en su pensamiento,
en su trabajo,en su salud que tenga buenos pensamientos que
tenga buen camino,que vaya ¡hermoso! con toda voluntad te
lo convida achachilas,awkis,tíos,tí.2s resibid con qurillita

qullqillita,hermoso en su pensami’?nto,en su hogar,en su
salud que tenga bastante,pachamama, achachilas, awkis, tíos

tías,resibid,te lo estamos convidando ,te lo estamos
pagando ;en su trabajo ,en su pensaniento,en su sal ud,que
le vaya ¡hermoso!. Pachamama, Virgen Urcupiña, Virgen
Copacabana , Virgen Gran Poder , Virgen Señor Santísimo
,Virgen de Candelaria ,Virgen del Rosario,Virgen de las
Nieves, Virgen del Carmen ,del tata Santiago,del tata San
Juanito,San Jeronímo, tata Santa Eárbara,Santa Elena, te
estamos convidando,con todo deseo,cc’n toda fe, pachamama
santa tira,achachilas ,awkis, tíos, tías, resibite,con toda
fe,con todo deseo te lo convida ,te lo estamos pagando
pachamama ,siempre en su trabajos que vaya ¡hermoso!
quríllita, qullqillita,pachamama, santa tira, dale fueran,
dale valor,dale buen camino ,con toda fe,con todo deseo te
lo convida,achachilas,awkis,tíos,tías resibid,mejores
dolaristas ,mejores empresarios ,mejores cooperativos,
mejores capitalistas ¡venga,venga la suerte! qurillita
qulíqillita ,¡hermoso ! que le vaya en su pensamiento,en su
sal ud,dale más fuersa,dale más buen camino ,siempre que
tenga un hogar bueno,tranquilo,felis en su familia que
tenga,hermoso que vaya
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“En el nombre del Padre,c’el Hijo y del Espíritu
Santo,amén •Pachamama,santa tira, “clvidado” te estamos
recordando ,te lo estamos pagando,resibite,con todo deseo
te lo convida el señor Gerardo Ferrándes,igualmente que
vaya su trabajo bueno ,mejores universitarios,mejores
profesionales su suerte que venga ;‘ara el señor Gerardo
Fernóndes,que le acompañe que venga,mejores dolaristas
,mejores empresarios,mejores cooperativas,mejor de los
bancarios que venga la suerte pach.smama,santa tira
,kunturmamani,kuntur mallku,resibic’,tíos,tías ,Tipuani
ankari, Wayna ankari , achachila ankari ;Pomasan ankari, Iskani
ankari,sero Sajama ankari,sero Potosí ankari ,Mururata
ankari,Illampu ankari,resibid,con todo deseo,con todo fe te
lo convida;pachamama ,santa tira te estamos pagando,
resibid,con todo deseo ,con todo fe te lo convida awkis,
tíos ,tías,Akamaní,Illimani,Tiloskt,nas,Machu Sillaka,Wayna
Sillaka,Wayna Potosí,Iskani,Kuntura-amani, sero Sajama,sero
Potosí,Mururata,Illampu ,Sajama, achachilas, Fumasaní,
liskani,Sillaka Watarani,awkis, tíos,España achachilas
¿haber! dale fuersa,dale valor al señor Gerardo Fernándes,
que vaya hermoso,lo que piensa que realesca,pachamama con
todo fe ,con todo voluntad te lo convida ,achachilas,awkis
,tíos,tías ,resibid,achachilas awhis tíos ¿tiene esposa
tambien? ( me pregunta> ,que sea ura enamorada,que sea
buena que acompañe,que haya comprersion que haya

entendimiento con la familia que Faya una mujer buena ,que
consiga,pachamama ayudale ,dale fuersa en sus trabajos ,en
sus pensamientos que tenga bueno pensamiento,pachamama
;igualmente lugar “caracoles” (la calle donde nos
encontramos) también hay achachila “olvidado” , te estamos
pagando,Alto Munaipata,Corasón de Jesús ,Alto Villa
Victoria resibite.”

Vuelve a echar alcohol en el vaso introduciendo el
calvel para retomar la ch’alla de nuevo.

“En el nombre del Padre,cel Hijo y del Espíritu
Santo,amén.En su trabajo,en su estrdio,bendisión,dale
fuersa,dale capasidad sapito traele,más platita;igualmente
sus virgenes ,dale buen camino ,buen pensamiento que tenga,
buen hogar que tenga,pachamama,su trabajo,su estudio, que
piense achachilas,awkis,tíos,tías,en su trabajo,en su salud
,en su pensamiento pachamama,olvid8do te lo estamos
recordando, te lo estamos convidandc que venga,aquí no hay
ninguna rabia ,con todo deseo ,con todo fe con toda su
voluntad te lo convida achachilas,awkis,tíos,tías ,illiinani

Iskani , kunturmamani, sero Sajan-a,sero Potosí,Mururata
,resibid achachilas,con todo fe ,ccn todo deseo te lo
convida, que no haya pena,que no haya rabia ¡hermoso! que
vaya su trabajo,pachamama ,santa tira.”
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Severino “adapta” perfectamente sus plegarias
,ruegos y solicitudes a los deseos que el cliente le
formula en las mesas de pachamama.Voy a presentar a
continuacion el ofertorio del feto de llama de la mesa de
pachamama que Severino efectuó para una ferretería de Alto
San Antonio ,en los primeros días de agosto de 1989.

“Que sea buena suerte,buena fortuna que vamos
¡adelante!.¡Haber! pachamama ,Machu Picchu,Wayna Picchu,
con todo fe,con todo deseo te lo convida la señora
Felisidad Atiensa de Pacheco (el nombre se lo escribieron
en el mismo papel empleado para la ‘)frenda> que vaya
hermoso en su trabajo ,en su hogar,-en su sal ud,que tenga
bastante hogar pachamama,con carne de feto de llama te lo
convido ,que vaya hermoso en sus trabajos ,la señora
Feilisidad Almansa Pacheco,siempre en su trabajo en su
“material de construcción” que vaya hermoso,en la firetería
(ferretería) “Apóstol de Santiago”,hermoso que vaya a la
senora Felisidad ,en su venta que haya más clientes ,¡por
sí que lleguen! todos los de las diferentes fireterías,
diferentes de las “construcciones” que lleguen los clientes
por sí;pachamama,santa tira ,achachllas, awkis,tíos.tías,
con voluntad,Akamani,Illimani,Tiluskuna ,Unsiani,Machu
Sillaka,Wayna Sillaka,Wayna Potosí,~Eskani,sero Sajama,sero
de Potosí ,Mururata,Illampu, awkis,tíos,tías con qurillita,
qulíqillita ¡hermoso! que vaya en sus trabajos ,en sus
pensamientos,la señora Felisidad Almansa,Pacheco.Siempre
que sea en su trabajo buena ,en su salud también que vaya
hermoso ,siempre ayudale,achachilas Akamani,fllimani
Tiluskunas,Unsiani,Machu Sillaka, Wayna Sillaka,Wayna
Potosí, Iskani,Kunturmamani,machu toro qullqi toro ¡que
vaya hermoso! en sus trabajos la seíora Felisidad Almansa
Pacheco;igualmente Mario Mallea Sal¿sar (su marido) que
vaya hermoso en sus trabajos ,en sus pensamientos en su
hogar,en su salud que tenga bastante hogar ,bastante buenos
pensamientos ,buenos ideamientos ,bben trabajo ,ayudale
dale fuersa,pachamama,santa tira ackachilas,awkis,tíos,
Akamani,Illimani ,Tiluskunas,Unsiani,Machu Sillaka,Wayna
Sillaka ,Wayna Potosí,fskani,sero Sajama,sero Potosí
Mururata ,Illampu, tíos, tías dale fuersa,dale valor,con todo
deseo ,con todo fe te lo convida ;buen camino dale,buen
trabajo dale ,buena capasidad dale al señor Mario Mallea
Salasar que vaya adelante en su trabajo en su pensamiento
,en su hogar,en su salud que tenga,bastante hogar,pachamama
,santa tira,achachilas>.awkis,tíos,tías ,resibite ,con todo
fe ,con todo entusiasmo ,Alto Villa San Antonio siempre te
estamos convidando ,en este “material de construcción” que
vaya hermoso ,en la firetería “Apóstol de Santiago”que vaya
hermoso.Mejores de los trabajadores ,mejores de las
fereterías,su suerte que vengan ,sus animus que vengan.
Pachamama ,santa tira,achachilas ,awfris, tíos tías,mejores
diputados ,militares,abogados ,ingenieros,sus suertes ,¡que
vengan!.”
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“Pachamama,santa tira ,achachilas, aukis,tíos,tías ,con
toda fe ,con todo deseo ,te lo convida;pachamama,santa
tira,ayudale ,dale fuersa,Alto Villa San Antonio ,te lo
estamos convidando, te lo estoy pagando,resibite,con todo
deseo,con todo fe con todo mi voluntad, te lo convido,
Pachamama,santa tira,achachilas,awkis,tíos,tías que vaya
hermoso en su trabajo,en su hogar,en su salud que tenga
bastante hogar pachamama,santa tira,achachilas,awkis, tíos
,tías que no haya rabia,ni nada,siempre ayudale con fuersa,
con valor.
Pachamama (suplicante) ¡pfiuuu! (sopla en diferentes
direcciones ofreciendo el feto) ,Akamani , ¡pfiuuu!,Machu
Sillaka,Wayna Silla/ca ¡pfiuu!,resibite.Hermoso que vaya a
la señora Felisidad Almansa Pacheco ,hermoso que vaya en su
trabajo ,en sus pensamientos,e igualmente Luis,Marcelo que
vaya hermoso en su estudio,en su salud que tenga bastante,
que no se enferme que no se reníegue,pachamama,sus animos,
sus ajayus su espiritu ,su santo que vengan ,en el nombre
del Padre,del Hijo y del Espíritu San to,amén.”

Coloca “pan de oro” y “pan de plata” sobre el lomo
del feto reiniciando las súplicas.

“Qurillita,qullqillita, ¡hermoso! hermoso que vaya
qurillita,qullcgillita,oro y plata cargado .Pachamama,santa
tira ,achachilas,awkls,tíos,oro y plata cargado que vaya
hermoso la señora Felisidad Almansa Pacheco oro y plata
cargado ;¡hermoso 1 que vaya en su trabajo ,mejores
diputados,mejores capitalistas,mejores bancarios,mejores de
los empresarios ,mejores de los cooperativos ,sus suertes
¡que vengan!.Qurilíita qulíqillita hermoso que vaya oro y
plata cargado ,pachamama ,santa tira ,para la senora
Felisidad Almansa Pacheco que vaya nermoso ,oro y plata
cargados qurillita qullqillita,quri ttant’a,qullqi tCant<a
hermoso que vaya,pachamama,santa tira ,Akamani , Illimani,
Tiluskunas,Unsiani ,Machu Silla/ca, Wayna Sillaka Wayna

Potosí ,Iskani Kunturmamani,qurilli¿a qulíqillita

Amarra el papel plateado y dorado del feto con un
vellón estirado de lana blanca,”cuarido nace el sullu (feto>
gordo llama,arnarran con cínturoncilio para que no sea
barrigón (11>”.

11.-El feto entregado es un organisiro “vivo”,untado de
grasa (no se ofrece muerto, seco ),cargado de brillo y
color que “pasa” , con el resto de la mesa.
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Severino insiste en que resulta difícil conseguir
figuras dulces y “misteriosen el campo, por lo que se
emplea simplemente azúcar y “otra ruanera” de preparar la
mesa.Cuando dispone la ofrenda de figuras grandes y
numerosas Severino configura la mesa ,“como toresita
(torrecita>”,mientras que cuando son escasas prepara la
ofrenda de la forma que presento a continuacion.Lógicamente
hubo que “reproducir” la ofrenda en su casa,por cuanto ,en
la ciudad, ningún cliente entiende que se pueda configurar
una mesa sin “misterios” ni figuras dulces.

“Vamos a preparar una mesa para la segunda forma
pachamama.” Extiende el papel blanco ,se introduce unas
cuantas hojas de coca en la boca, rara mascar durante toda
la sesión;toma un puñado de hojas de coca con las que
bendice el papel blanco extendido ,iniciando después la
plegaria habitual con la que acostumbra comenzar la
ofrenda.

“En el nombre del Padre,c!el Hijo y del Espíritu
Santo,amén.Que sea buena suerte,buE’na fortuna,al señor
Gerardo Fernándes ,que vaya hermoso en su trabajo ,en su
pensamiento,en su sal ud,igualmente también en España que
vaya hermoso ,buenos viajes que tenga ,también que tenga
buena sal ud,también que tenga un hogar bueno ;pachamama,
santa tira achachilas,awkis,tíos,cc’n toda fe,con todo
deseo,con toda sinseridad te convida achachilas,awkis, tíos,
Akamani,Illimani,Tiluskunas,Unsianj,Machu Sillaka,Wayna
Sillaka,Wayna Potosí, liskani ,Kunturmamani ,sero (cerro)
Sajama ,siro (cerro) Potosí,Mururata,Illampu,Machu Picchu,
Wayna Picchu,Chuqilvirvinita,dale fuersa,dale valor al
senor Fernándes,que vaya hermoso en sus trabajos en sus
pensamientos,dale buen camino ,dale buen pensamiento,dale
buen hogar,con todo deseo te lo convida ,pachamama,santa
tira ,calvarito con “olvidado” ,te estamos recordando
,es tamos pagando ,te estamos convidando ,que vaya hermoso.
En el nombre del Padre,del Hijo y del Espíritu Santo,amén.”

En este momento,tras bencecir el papel extendido
con la coca,ia deposita sobre su centro extendiendo las
hojas en una forma circular aproximada que configura el
basamento de la ofrenda,

Sobre la “base” de coca,Severino dispone pétalos
de clavel de colores diferentes;poi encima del círculo de
claveles ,otro de incienso ,después fragmentos de wira
q<uwa que se extienden por la superficie “ocultando” los
componentes anteriores;trocea una bola de grasa de llama
incorporando los fragmentos a la mesa y después echa cierta
cantidad de azúcar sobre el interic’r de la ofrenda.

Toma el feto de llama efectuando dos punzadas
sobre lás sienes de su cabeza y le coloca un clavel a cada
lado,rosado a la izquierda,rojo a la derecha.
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“Que sea tranquilo,que no se enferirze,que no se reniegue,
pachamama,perdonale al señor Gerardo Fernándes;que vengan
sus animos que venga su espiritu ,que venga su santo ,que
sea tranquilo Chuqilvirvinita.Iguaimente Virgen Urcupiña
Virgen Copacabana,Virgen Gran Poder ,Virgen Señor Sentensia
,Virgen de Candelaria,Virgen del Rosario,Virgen de Cotaoma
,Virgen de las Nieves,Virgen de Carmen , . .ahora ¡todas las
víegenes!,ayudale,dale fuersa,dale capasidad,dale
inteligensia,que vaya hermoso en sus trabajos,en sus
pensamientos ;mejores dolaristas,me’jores empresarios,
mejores capitalistas, mejores bancarios, ¡todos los mejores
de los profesionales /, sus suertes que vengan al señor
Gerardo Fernándes.que le vaya hermoso,en su trabajo,en su
pensamiento,en su hogar en su sal ucf,que tenga bastante
hogar,achachilas,awkis,tíos,tías,dale fuersa,dale valor,con
todo deseo ,con todo fe ,el Severino también te está
convidando ,te lo está pagando ,para nuestro viaje
nuestras largas distansias ,hasia ¿.1 Norte,hasia el Sur
,todos los yungas,hasia el valle ,hasia el campo,lo que
vamos a ver ¡hernioso!,que vamos a ir a ver con don Gerardo
Fernándes ,siempre ¡parejos! como hermanos que vamos
,pachamama,santa tira.achachilas,ar’¿kis,tiós ,tías danos
buen pensamiento,buen hogar ,buena salud,buena fuersa,buen
pensamiento,buen hogar,buena salud que nos de pues
pachamama santa tira,achachilas awkis ,tíos, tías,resi bite
con toda voluntad,con toda fe te lo convidamos achachilas
que vaya ¡hermoso!,en nuestro viaje ,en nuestra distansia,
nuestras largas distansias,con la pachamama santa tira,que
haiga más clientes,que haiga más pasientes ,que haiga mas
medisinas natural es,pachamama ayudanos en nuestro viaje
,pachamama,santa tira; “olvidado”, te estamos recordando
pachamama,el lugar de la santa tira,te estamos recordando
te estamos convidando con todo deseo,con todo fe.
Pachamama,santa tira,achachilas, awkis, tíos,tías,que vaya
¡hermoso! Akamani,Illimani Tiíuskunas,Unsiani,Machu Silla/ca
Wayna Silla/ca, Wayna Potosí, Iskani ,Kunturmamani , sero

Sajama,sero Potosí,Mururata ,lillampu ,pachamama,achachilas
resibite,con toda voluntad,con toda fe ,con toda sinseridad
,con todo entusiasmo te convidamos ,achachilas ,¡pfiuuui
(sopla sobre el feto en dirección a los “lugares”).
Pachamama,resibite,que nos vaya hermoso ,los Charasani

¡vamos adelante! también como curanderos como ‘‘maestros
kallawayas, “maestros” antipasados desde los tiempos del
incario,¿corasón% nuestras manos ,te estamos convidando,
achachilas,Watarani,Ch ‘ajaya,Iskani,Charasani,igualmente
achachilas igualmente achachilas ,mejores antiguos
curanderos ,sus manos que vengan ,pachamama,santa tira,
achachilas,aw/cis,tíos,tías,vamos ¡hermoso! qurillita,
qullqillita,quri t’ant’a,qullqi tant’a “ (coloca el pan de
oro y el pan de plata sobre el lomo del feto).

“Igualmente ,que vaya hermoso en su trabajo,
mejores de los diputados,mejores de los dolaristas,mejores
empresarios,mejores cooperativas,mejores de los bancarios,
mejores dolaristas sus suertes ¡que vengan! para el senor
Gerardo Fernándes.”
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Definidos los cuatro sect3res, Severino echa
alcohol en un vaso de vidrio introdiciendo un clavel con el
que asperja cada uno de los sectore; en el orden adecuado.
Comienza por el sector inferior der?cha,el que tiene más
cerca.

“En el nombre del Padre..del Hijo y del Espíritu
Santo,amén.Que sea buena hora,buena fortuna al señor
Gerardo Fernándes,haber,achachilas, todos los achachilas,con
todo deseo,con todo sinseridad con todo fe ,con todo su
voluntad te convida achachilas ;dal? fuersa,dale valor,dale
entusiasmo,dale buen pensamiento,bu9na salud ,dale buen
viaje;achachilas,tíos,tías “olvidad<’,te estamos recordando
,te estamos pagando, te estamos convidando,que vaya
¡hermoso!.En su trabajo,en su pensa.niento,en su sal ud,lo
que está pensando que realesca acharhilas,tíos,tías ayudale
,fuersa dale,valor dale,con todo sinseridad con todo fe te
lo convida;que vaya hermoso en sus ftrabajos,en sus
pensamientos,en su salud,igualmente que vengan sus animos
sus ajayus,que venga su espiritu,qu3 venga su santo, te lo
estamos llamando,te lo estamos pagando santa tira.Que vaya
hermoso hasta.. .Charasani,viajes en los campos ¡que surja!
Acompañale,dale buen camino ,buen pcnsamiento,buena salud,
buena sal ud,dale achachilas awkis,tCos,Akamani,Illimani,
Tiluskunas, Unsiani,Machu Silla/ca, Wayna Sillaka , Wayna
Potosí ,fskani,Kunturmamani ,sero Sajama,sero de Potosí,
Mururata,Illampu que vaya hermoso qurillita qulíqillita
oro y plata cargado que vaya ,siempre con todo deseo ,con
toda sinseridad te convidamos .IguaÁmente al Severino
también que vaya hermoso en su trabajo en su pensamiento,en
su salud ,que tenga buena profesión que tenga buen hogar,
que tenga bien de salud ,también el Severino ¡hermoso que
vaya! ,en el nombre del Padre ,del Hijo y del Espíritu
Santo, amen.

Terminada la ch’alla sobre el primer montoncito
(inferior derecha),se dirige al segundo (superior derecha)
para cumplimentarlo de la misma forma.

“Igualmente también §Pipuani Ankari,Huanae Ankari,
Silla/ca Ankari,Pumasan Ankari,Iskan Ankari ,Kunturmamani
Ankari,sero Sajama Ankari,sero de Potosí Ankari ,Mururata
Ankari,Illampu Ankari,resibite ,tíos, tías ,con todo deseo
con toda su fe el señor Gerardo Fernándes con sínserí dad te
lo convida;que vaya hermoso en su tz’abajo,en su pensamiento
,en su salud,que tenga buen hogar,brren camino An/caris
ayudale ,Ch’ajaya Ankari,Pumasan Ankari,Iskan Ankari,
Kunturmamani Ankari sero de Sajama xnkari,sero de Potosí
Ankari,Mururata Ankari,Illampu Ankai’i,resibite , tíos,tías
con todo deseo ,con todo fe te lo cc’nvido,te lo está
pagando, te lo está dando una comídita pachamama,santa tira
resibite,achachilas,aw/cis, tíos ,en cl nombre del Padre,del
Hijo y del Espíritu Santo,amén,¡todc-s los achachilas!”.

Terminada la ch Calla del segundo montón continúa
hacia el tercer sector (superior izquierda>.
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“Mejores diputados,mejores militares,abogados,ingenieros
mejores dolaristas, mejores bancarios, sus suertes que vengan
para el señor Gerardo ;que vaya ¡hermoso! qurillita,
qolíqillita oro y plata cargado ¡que vaya hermoso! en sus
viajes a larga distansia ,igualmente en Bolivia ,igualmente
en Charasani, tambien que vaya hermoso en su vis je,en su
salud que vaya hermoso que lo acompañe pachamama,santa tira
,achachilas, awkis,tíos,tías dale fuersa,Alto Villa
Victoria ,Ch’ajaya Watarani,Pumasar!i,Iskani,Machu Silla/ca,
Wayna Silla/ca, Wayna Potosí ,Machu Potosí ,resibite,con
toda fe,con todo deseo con toda voluntad te convidamos
;achachilas,aw/cis,tíos,tías , resit’ite,con todo corasón te
ha convidado el señor Gerardo Ferntndes .Hermoso que vaya en
sus viajes,igualmente en su estudic-,en su salud,entonses
achachilas,en el nombre del Padre,c’el Hijo y del Espíritu
Santo, amen.

Concentra seguidamente la ch <alía sobre el feto
de llama.

“Con todo deseo ,con todo fe te lo convida,
resibite ,Akamani,Illimani,Tíluskur-as,Unsiani,Wayna
Sillaka,Machu Siílaka,Wayna Potosi,Is/cani,Kunturmamaní
sero Sajama,sero de Potosí ,Mururata,Illampu,mejores
viajeros,mejores turistas,mejores t’ancarios,mejores
capitalistas su suerte ¡que vengan4pachamama,santa tira,
achachiías,aw/cis,tíos,tías,resibite,en el nombre del
Padre,del Hijo y del Espíritu Santc,amén.”

Terminada la ch<alla Severino mezcla los
ingredientes de cada uno de los sectores con su mano como
si lo estuviera amasando.

“Con toda fe te lo convic’amos,achachilas
awkis,tíos,tias,con todo desec,con toda su voluntad en sus
trabajos,en sus pensamientos,en su hogar en su salud,que
vaya bueno ,buen camino dale,fuersa dale ,valor dale ,que
no se enferme que no se reniegue ¡zachamama santa tira con
todo deseo te lo convidamos”

Mezclado el sector inferior derecho hace lo
propio con el sector inferior izquierdo.

“Igualmente ,en su traba¿o,en su estudio en su
pensamiento,en su salud que vaya hcrmoso,achachilas,aw/cis
,tíos ,qurillita ,qullqillita ,herwoso que vaya oro y plata
cargado ;con todo deseo ,con toda voluntad, te lo convidan
,achachilas,aw/cis,tíos

A continuación soy yo el que debo mezclar los
sectores superíores,reiterando las solicitudes expuestas
por Severíno.A continuación Severino alza la mesa con
exquisito cuidado,y la coloca sobre un tan de llama de
color rojo con el que envuelve la ofrenda,Salimos al patio,
se ha echado la noche encima por lo que la oscuridad es
practicamente absoluta;me indica que me arrodille,
“arrodillate,del Señor vas a resart e”.
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Mientras rezo el Padre Nuestro,SevE!rmno me impone la mesa
sobre la cabeza rogando y haciendo expresa solicitud de los
deseos que ha expuesto a lo largo (Le todo el proceso.
Terminada la plegaria me ofrece la mesa para que exhale
tres veces sobre ella.Me pongo en í’ie;Severino abre el tan
,extrae el feto y lo ofrece ,una vez más en todas
direcciones.

.achachilas,Akamani , te convida con todo deseo
,con toda fe ,con toda voluntad te lo convida,achachilas,
aw/cis, tíos, tías,al señor Fernándes, en sus viajes,en sus
trabajos,que vaya hermoso qurillita,cgullqillita”

Coloca finalmente el feto sobre la hoguera,de tal
forma que mire,” a donde sale el scl”.Toma uno de las
partes o “montones” en que ha divic~ido la ofrenda
(concretamente el cuadrante superior izquierdo ) y lo
ofrece insistiendo en las solicituces habituales, . . .cjue
vaya hermoso en sus trabajos,en su pensamiento,en su salud,
pachamama,resibite”,y lo coloca sobre la hoguera “con sus
propias manos”,tal y como es cortés ofrecer y recibir la
comida entre las personas.Mientras ofrece la parte
mencionada de la ofrenda,musita unE. plegaria en direccion
a la salida del sol y trazando con la “mezcla” de
ingredientes,antes de que los depoEite sobre el fuego
varios círculos en sentido contrario a las agujas del
reloj.Toma otra de las partes y reproduce idéntico proceso
hasta depositar la mezcla sobre la hoguera.Luego me
solícita a mí que haga lo mismo cor las otras dos partes
que quedan,Coloca el huevo en el centro de la hoguera «‘el
huevo va a reventar” ,comenta alborczada Rosmary,una de las
ninas del matrimonio (13).Finalmente Severino efectúa una
completa chtalla de alcohol sobre la mesa y sobre los
cuatro costados del patio.

“Pachamama,santa tira,aclrachilas,awkis,tíos,tías,
Illampu,Unsiani,Machu Silla/ca,Waynv Sillaka,Wayna Potosí,
Is/cani,Kunturmamani,sero Sajama,sez’o Potosí,Mururata,
Illampu;todo con fe,con todo deseo,con toda voluntad te lo
convidamos, achachilas,awkis, tíos ,Illampus. Tipuani An/cani,
Huancanó An/cari,Silla/ca Ankari,Pum¿san An/cari,Iskani Ankari
,fx’unturmamani Ankani,sero Sajama Ar/cari,sero de Potosí
An/cari , Illampu An/cari ,Machu Potosí Ankari ,dame fuersa, dame
val or,igualmente al señor Gerardo cue vaya hermoso en su
trabajo ,en su pensamiento, en su s¿ lud, en sus viajes con
todo deseo te lo convidamos,achachjlas,awkis,tíos,tías, con
todo fe te lo convido,pachamama,sícmpre que vaya en su
pensamiento, en su estudio, en su sal ud.

13.—El huevo tiene que reventar con violencia sonora para
que la ofrenda resulte eficaz.En cierta ocasión Severino
preparó una mesa de Pachamama para “pagar” una farmacia del
barrio acomodado de t4iraflores.El ¡ratrimonio apenas
participé en el desarrollo de la ofrenda.Al colocar el
huevo sobre la hoguera reventé de una forma anodina ,apenas
un ligero chasquido fue el prolegónieno de un rebabe de
clara cocida que escapaba de la cáscara.De inmediato
Severino me miró para comentarme convencido,”no tienen fe”.
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“Illimani(suplicante) Uyuni, Illimani cumbre,Norte Illimani
,Sur Illimani ¡todos viniendo! ¡pfiuu! ,(sopla sobre la
botella de alcohol convocando a los achachilas>,pachamamas,
achachilas, awkis,tíos,Kunturmamani, aw/cis,tíos,Illimani,
Unsiani,Wayna Silla/ca , Machu Sillaka,sero Potosí,itskani,
Kunturmamani, sero Sajama ,con todo fe,con todo deseo te lo
convida el señor Fernándes;que vaya hermoso

Una vez que Severino ha ch<allado ,debo
efectuar mi propia ch’alla ,siguienlo el criterio del
“maestro”, sobre la ofrenda y en tolas direcciones.
Oscar,el hijo mayor del matrimonio entra en la casa para
traer dos botellas de cerveza que hTh=amos reservado,

.toda la vida se ch Calla primero con alcohol ,después
con servesa,las cuatro esquinas;la espuma la servesa,cuando
espuma revienta es suerte.Muchas veses se forma sapito,
muchas veses se forma platita en la espumita. La servesita
entra como refresco es como desir ¿bien! y la espuma es
bien ,digamos. En cualquier lugar, trabajos vamos a ir ,le
echamos a la servesita,si sale espuna,suerte va a ir, se
ch’allan las cuatro esquinitas con la espumita;lo demás
toman.Si se levanta espuma... ¡hermoso! es bien,alegre ,con
suerte.Igual es el sigarro (cigarro> lo fumas Astoria
(marca de cigarrillos sin filtro lo que hace que se pueda
fumar por ambos lados;especialmente útil para prevenir la
maldición ,fumando simplemente “al revés”> ,o cualquier
sigarro ,más bien Astoria fumamos y viene... ¡blanquito!
reventadito cascaritas (la ceniza) ,oomo desir ,es bueno,
plata vamos a conseguir;el sigarro viene negro... es como
desir ,es para renegar,no hay plati¿os no vamos a conseguir
nada, “pa” renegar negro dise.Siempr¿? conviene sigarro antes
de trabajo o viaje.Coca es igual,cuatndo pijchamos,si es
amargo ,picante. . . “pa”renegar no más,cuando es dulsesito,
bien es”.

Llega Oscar con las cervezas. “Ch’allate en las
cuatro esquinas (de la mesa) ,empesando por la derecha
siempre, lo demás vas a tomar” ,me irdica Severino.Severino
abre la botella y llena un vaso que me entrega para que
culmine la ch<alla tal y como me ha indicado.Me aproximo a
la hoguera donde la mesa se quema ccn violencia y vivas
llamaradas y ch Callo en el reborde externo ,sin mojar las
brasas ,como Severino me ha indicadc,en los extremos que
configuran las “esquinas imaginarias exteriores de la
ofrenda, describiendo un circulo “por la derecha ,en
sentido contrario a las agujas del reloj.A continuación
ch<alla Severino con gran violencia sobre el suelo en las
esquinas “externas” donde la mesa está pasando,consiguiendo
una espesa espuma efervescente en cada punto.

“Que sea buena suerte,buena fortuna pachamamna
,contigo nos serviremos ahora.¿Ves esa espuma? ¡es lindo!,
entonses nos serviremos.” Consumimos el resto de la cerveza
entre Severino,Sofía y yo.De improviso nos sorprende un
fuerte estampido,como si alguien hubiera echado un petardo
en al hoguera,”¡el huevo ha reventado!” ,grita alborozada
Rosmary.”Siempre se ch’alla hasta que se termine la cerveza
,es bueno haserlo,para que la mesa “pase” bien, con
alegría”
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“Algunos vienen al lado del sementerio ,digamos
un lugar de chulípas o río , “un gente he visto parado, un
gallo he visto parado”,dise,entonses de ese los tíos es
pues la pachamama. Pachamama aparese ,hase soñar un viejito
,como un víejito,hay un diablo ¡conosco! con cola grande,
las manos largas,los dedos,seis,siete si nos vemos a él,él
se enferma (el diablo) ,también nos paga también pues ahora
,nosotros,al no verlo así con feto,con gallina negro,con
gallos tengo que convidar ,resién me sano,si no hago estos
pagos me muero.EI también me paga,-Éil sabrá que tiene que
pagar ;así le hemos visto,primero ros paga,si él nos ha
visto primero a nosotros nerviosos nos ponemos,estamos
pagando.Muchas veses no calculamos bien parese mala hora y
nos miramos o él nos mira.La gente anda en la calle,en el
bosque ,un demonio ha visto digamos, ha visto, “me he puesto
nervioso, no tenía valor ,no sé ni cómo recorrer,ni cómo
venir,desde esa fecha me he puesto nervioso, siempre loco”
,entonses a ese lugar donde se ha asustado hay que pagar
,puede ser gallo,puede ser conejo negro,puede ser tres
colores conejo,puede ser un gallo rojo,ese su paga, también
puede ser perro rojo,con mesita,como estamos preparando
(además del animal ,la mesa de pachamama).Como estamos
preparando, montonsito como pachamama no más ese se hase
“pasar”.Perro se carnea (desolla) se corta,con ínsienso,con
copal especialmente se coloca eso , entonses se hase abrasar
a la espalda ,lo que está atrás ,lo carneado El perro que
sea caliente su sangre ,lo abrigas todo lo que es el feto y
colocamos lo que preparamos (mesa> aquisito en su pechito
Mesita con su fetíto se descansa en pas ahí coloca todo la
mala serebro,malo carácter,malos pensamientos.... ¡todo en
general sacaría esto! Tres horas ma~cimo ,no más.Hay quien
coloca hasta hedir (hasta que el perro desollado huele mal)
,porque si hiede,es ¡bien feo!. Hediendo se vuelve ,porque
con pansa todo está (el perro). El perro no se quema,el
feto se quema,la mitad se saca ,donde el asustado junto con
perro se va,lo demás quemas también <lo hases “pasar”
pidiendo perdón a los achachilas a jos tíos, nombrando de
ese lugar, tienes que dejarlo con mE?sita enterrada a su
lado ( se entierra la mesita y el perro se deja a su lado).
Agujereando y siempre lleva una chuntita (punta de hierro>,
metela ,clavale y después alsale en forma de crus,la tierra
vas a haser crin (una vez enterrada la mesa,debemos clavar
sobre el tapado una punta de hierro para fijar allí la
ofrenda pagada al lugar; después hay que levantar del lugar
tierra, haciendo una cruz > ,La tierra vas a haser alsar en
crus,entonses esa tierra traes ,entcnses un poquito vas a
sobrar para que se tome (como infusión o “mate”),tambien
con eso vas a haser tomar un poquitito,unas tres
cucharaditas (con lo que hemos retirado de la mesa antes de
llevarla a quemar;luego el mate contiene la tierra alzada
del lugar y el “pellizco” de ingredientes de la mesa que se
ha reservado) ,después,lo demás puede lavar sus pies,sus
manos <entonses ch’allarlo a ese lugar,pero no tiene que
salir el enfermo y gente... sanó , bonito ¿no?.”
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“En el bosque se ha asus~ado,en ahí vas a llegar
con todo lo preparado,con su mesita ,donde se ha asustado,
con su ropa vas a llamar su animu4o demás ,allá vas a
dejar ,después con la chontita clavas y alsas en crus,
pidiendo perdón al lugar ;lo also .v lo traigo donde está el
enfermo ,le hago tomar con agua hervidíta con coquita y con
insienso ,untito más (apartado de la propia mesa) ,como
matesito.”

“Hay una oscuridad,no se ve,oscuridad no más,
cualquier gente,mayor o niño;hay oscuridad,no se ve el
camino,nos totalmente nos tapa ,no hay claridad ,entonses
ahí nos quedamos así, “no puedo,me ~en taré un poquito que
pase,hasta que claree”.Poco a poco pasa. . . ese sería un
“fantanoso” (fantasma> .Traemos nidc de pájaro ,puede ser

pelo de chancho rojo,puede ser tamtién ropas que viene en
pelos ,también puede ser lo que lleva el río (basuras)
agua,ese basuras ,todo lugar recoge el río,esas basuras que
-tienen palitos,trapos ,eso agarrarlo con pipo. de ají mas y
el que está nervioso,humearlo,también cataplasma hay que
poner con conejo de tres colores o conejo rojo pones,mesita
con coca,insienso,unto ,copal,pequeño,sensillo para quemar
,que vaya con conejito más.Jslumear primero con esas basuras
y después bajarlo y dejarlo en el lugar.La mesita tiene
coca ,copal,asdcar,unto de llama;primordial, sinco cosas,
asucar ,insienso,copal ,coca,clavel ,alcohol, unto de llama
más .También la mitad (del preparado> se puede haser tomar
(al enfermoblo demás con conejo donde ese lugar.”

Como vemos,Severino describe algunos casos en los
que pachamama está presente en las enfermedades y
aflicciones padecidas por las persorxas.La recuperación del
enfermo pasa por el ofrecimiento de una mesa de pachamama
al “lugar” donde se asustó,con la particularidad de que el
enfermo participa igualmente de la degustación de la
ofrenda (debe tomar algunas cucharacas de la infusión que
se prepara con parte del contenido ce la mesa así como con
la tierra que se ha recogido “en caz” del lugar maligno>,
del mismo modo se ofrece al “lugar” un animal desollado de
una u otra especie (conejo,gallo ,o perro) ,según los casos
,que se deja “pudrir” al lado de la ofrenda y que se
caracteriza por su creciente mal olcr,”hiede”.Los demonios
aparecidos producen “locura” y exigen la mesa
correspondiente de pachamama ,el perro negro desollado y
todo un conjunto de basuras y desperdicios que se queman;
los demonios,parecen decantarse por lo podrido, “hediondo”
y picante como sucedía entre los aymaras,sin embargo,la
ambigiiedad aparente que los kallawayas parecen atribuir a
la pachamama resulta especialmente significativa en el
sentido de que ésta ,participa del banquete demoníaco
mientras que en las mesas aymaras,los diablos se conforman
con la ch tiyara misa por cuanto “no comen rico ‘ y la mesa
de pachamama no es para ellos de provecho .Severino parece
atribuir una especial significación al “lugar” donde se
produce el suceso,y para “pagarle” acude a la ofrenda de
pachamama,propicia para los lugares,inientras que los
“maestros” aymaras que he consultado parecen decantarse por
la “entidad” del demonio que causa la aflicción maligna,se
trate de los saxras,el antawalla o eL kharisiri.

463





“Con eso,diferentes cosas,espinas ,hago un ramito,ese hay
que haser con retama,hartito ,un amarrito,así ,de este
tamaño,entonses también kuti kuti,ese saxsa kuti di sen
amarillo,/cuti wayñu (pequeños frutos tropicales) ¡con eso
más hay que haser hervir ,un poco ajo más y con eso lavalo
,persona que está mal ,que tiene maSa suerte.Todo el cuerpo
,con ese agua ,resando el Padre Nuestro o el Crido (Credo>.
También hay espesialmente reso de ita maldisiones ,hay un
libro de san sipriano (San Cipriano) ese que tiene calavera
todo ¿no?,es desir,para maldisión ,Laño de maldisión ,reso
es ,con ese reso hay que lavar la persona que está enferma
que está mala suerte.Unos cuatro litros hay que haser
hervir y una tina agarralo y bañalo todo el cuerpo
empesando la cabesa, tronco.

“Después se prepara un amarro k<intito, untito,
q’uwa,insienso~,asucar,coquita,eso se prepara al revés,las

hojas al revés (sobre el envés de la hoja).Lo demás se
coloca poniendo los nombres quienes te han maldesido ,con
nombre de los enemigos hay que ch~allale , en ese que se
vaya todos los malas suertes ,todos los atrasos ,todos los
maldisiones,hechisado,embrujado todos sus enfermedades que
salgan hay que ch’allalo con alcohol sito y después colocado
a su pecho y después también algán animal pasar sobre su
pecho,conejo,gallo,gato o . . .lo que sea,si no es alguna
fruta (se trata de limpiar al enfermo con un animal u
objeto que absorba la maldición del doliente),lo que
sea,cambiarlo (la suerte>,con huevo puede ser también
cambiarlo,así,o digamos gallo ,con e.;o así resando,con su
nombre que tiene sus enemigos;después este gallo está con
él también ,está durmiendo con eso;entonses nosotros
estamos fumando por las contras sígarro, Astoria (marca de
cigarrillos sin filtro);hay que fuma~-,hay que pijchar
(mascar coca> a la boca isquierda (en el carrillo
izquierdo)

“Hay que conseguir chtiqa kítytu negro y blanco,
t<a/car (romper el hilo a tirones> ensima de la cabesa en
forma de crus,agarrarle y con su nombre, todas las
desgrasias que salgan t’ak,t<ak ,todo alrededor del cuello.
Después,ahí donde pijchamos coca,amor:tonamos también,
sigarro,lo que echamos,amontonamos también en el mismo
iugar,kaytu,lo que hemos sacado todo resando ,ponerío ahí
mismo ( se junta en un papel la coca mascada con la ceniza
del cigarro y con los fragmentos del hilo,es decir todos
los “desperdicios” ) en el mismo papel,a amontonar ahí en
un papelsito ,después sacamos,empesamnos a sacar este k’intu
(el amarrado de ingredientes> y gallo.Entonses lo sacamos
así,agarraznos así,en el nombre del Padre,del Hijo y del
Espíritu Santo,con k’intitu con su gallo más entonses
cambiamos ¡toditas las desgrasias que salgan en este gallo
en este k’intu que salgan disiendo lluji,lluji,líuji
(izquierda,izquierda,izquierda,cambiando la suerte),todíto
cambiarío,llujirando (limpiándolo hacia la izquierda,lluji)
el cuerpo a salvo con este animal y una servilleta tiene
que traerse limpio una cosa bien digamos este es mi camisa.
Con eso junto se va donde pijcha coca ,aquí se prepara
servilleta,se pone todo junto,entonses se escupe tres
veses,todo desgrasias,todo espinas que se vaya disiendo.”
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“Se escupe tres vestes y amarramos nosotros y nosotros
botamos donde el camino,río,donde sea (la servilleta o la
camisa limpia con los desperdicios de la coca ,la ceniza
del tabaco,los fragmentos del hilo se abandona en el camino
o se arroja al río>.Entonses la gen-te que curiosa siempre
viene a alsar ,entonses <‘¡hay caramba, una camisa linda me
he encontrado”,dise pues se la encuentra , entonses ya
oculto lleva ,“buena camisa” ,dise ,entonses se lo llevó.La
persona que ocupa camisa se admira “¡ha; ¿qué es esto?,con
los pijchitos,que tiene clavel ,que tiene coca,pijchea
sigarro. . . ¿cambiar mala suerte haya sido?,dise así
entonses ,en esa fecha persona (que se lo ha llevado>,ya no
tiene suerte tampoco,se contagia ,lo que hemos sacado a
otra persona,se va.Yo me agarro,yo 4ne estoy llevando ,yo
tomo coca ,pijcheo con sigarro,esto.i disiendo yo me traigo
al bosque con mano isquierda,entonse?s persona que está en
la casa ya tranquilo,cambia totalmente (14> .Animito ,para
que venga,sea tranquilo ,después podemos preparar una mesa
espesial “pa” la suerte, “pal” negosio, “pal” trabajo, “pa”
la tienda, ¡lo que sea!,así con florsito (pachamama>;después
el baño viene ,lo Ultimo ,Ultimo,baí

1o viene ,entonses el
agua que tiene ,el sumo,agua liquid¿ , las hierbas se
quedan en la olla ,los agua con lo jue se ha bañado eso
tiene que llevar camino crusero,tamtién para su enemigo,
contrario,por camino crusero hay que echar ,¡todas las
espinas que saíen,que se vayan !,disiendo (15 >.Alguien la
maldisión,pasa la gente ,pisan siempre,hay que echar todo
el agua ,las espinas más ,sí.Después otra forma también hay
cambiarlo con fruta no más,con platano,con mansana,así
“¡ha ,carajo! qu~ pera he encontrado”,se lo comen....
,atrasan!”

“Ch’iyara misa es igual,dif?rentes hierbas no mas
es ,calaveritas,tojoritos,kutiwayñus,asufrito , “misterios”

asi no más,espesialmente retama.Eso,un baño secundario es
eso

14.—El “cambio de suerte” es una práctica relativamente
frecuente en la ciudad.Los yatiri urbanos emplean
igualmente conejos desollados y perrcs negros para
“limpiar” la desgracia de sus pacientes,como pude comprobar
en cierta ocasión con Julio Quispe.Igualmente,el abandono
de objetos que contienen el infortunio y la pena de los
dolientes para que ~~pase~~a otras personas que tropiezan o
recogen los preparados,es muy habitual en todo el altiplano
,se insiste con frecuencia a los niños para que no recojan
“bultos” abandonados.
15.—Las espinas crecen al lado de los caminos y constituyen
un serio problema para los viajeros nicturnos,tanto en los
valles como en las comunidades del albiplano.Cualquier
despiste y.. .tenemos un serio disgusto.La maldición se
extrae como las espinas del cuerpo;los kallawayas parecen
privilegiar a las espinas como modelo de “intromisión”
maléfioa,”aquello que nos base el mal es lo que nos cura”
,comenta Celso Vila.EI baño de espinas;”limpia”la maldicion.
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lIJE. Las mesas kallawayas y las mesas aymaras.—

Resultaría pretencioso ,pcr mi parte extraer
“conclusiones de las breves referercias etnográficas
aportadas sobre el hacer de Severinc y mucho menos
tildarías de “kallawayas” en sentido genérico cuando apenas
he podido contrastar opiniones de un par de “maestros” y
sin haber tenido ocasión de efectuar una extensa campaña de
campo “allí”,en los dominios del nevado Akamani,en los
pueblos y comunidades de “la montaña del cóndor” como
titula Bastien (1978b> su estudio pionero,
Tan sólo he pretendido mostrar en este apéndice la
existencia de ‘otras mesas” de formato y caracteres propios
que compiten,en el área urbano de La Paz ,a las opciones
rituales que defienden los yatiri en las zonas marginales
de los “residentes” aymaras.Contrastando lo expuesto por
Severtno con los datos aportados por Hastien (1978b;1936) y
Rósing (1988a;1989;1990b,1991) en el área kallawaya,
quisiera comentar algunos aspectos.

En primer lugar,resaltar la preferencia que
presentan ,aparentemente los kallawayas por la ‘limpieza”
rituai.Esta consideración de la pena y la maldición como
algo sucio ,contaminante y contagioso,no escapa a las
concepciones simbólicas aymaras,sin embargo,en éstos priva
el modelo de reciprocidad para con los comensales sagrados
(aunque se trate de demonioskmientras que entre los
médicos kailawayas,la preocupación principal parece la
defensa y la eliminación de la aflicción,limpiándola
devolviéndola o arrojándola lejos del doliente.Da la
sensacion de que entre los médicos kallawayas priva la
concepción “higiénica’ frente a la ‘culinaria” de los
aymaras (entre los que el propio agua resultante de la
limpia del paciente con parte de la ch tiyara misa es su
servesa del timuníwu” , como expresa Carmelo Condori y
objeto,en última instancia,de atención culinaria).Quizá se
delia a la diferencia,en parte de “matiz”, entre el
curandero naturista kallawaya,médico en definitiva ,y el
“anfitrión’ aymara especializado en la convocatoria y
convite de los comensales sagrados ,aunque se trate de
seres maléficos ;el uno especializado en limpiar la
aflicción,el otro en ofrecerla como banquete. R¿3sing,
establece ,sin embargo,una diferenciación marcada entre los
rituales propiamente purgativos en los que se basa la
eliminación y alejamiento de la desgracia (1990b,1991), de
aquellos otros terapéuticos en los qu~ se efectúa una
exahustiva invitación diferenciada a los seres sagrados dei
mundo kaljawaya (1988a,1989).En este iltimo caso,los platos
adoptan diversas composiciones estructurales ,en forma de
red o de círculo ,“cerrado” aparentemente sobre su centro.
Cada comensal tienen su plato (o platos) correspondientes
propios ,del montante total que conforman el banquete ;el
conjunto global de la ofrenda incluye por término medio una
docena de platítos, denominados ktint¡s según la autora, y
que se disponen y preparan de una forna semejante a como
Severino Vila efectúa en la ciudad su gloria mesa.
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Por otra parte ,pachamarna muestra una
ambivalencia notable en el tratamiento de que es objeto por
parte de Severino;sus platos ricosbien condimentados y
‘achicharrados’ al fuego con violentas llamaradas,se

descuidan y ‘pudren” en los lugares dañinos;da la sensacion
de que sus preferencias culinarias sufren una transmutación
marcada,al tiempo que cambia su carácter.La pachamama
benefactora de la “suerte” urbana se decanta por los platos
“asados” al fuego, con los ingredientes bien mezclados
entre sí ;por su parte,la pachamama demoniaca come
“podrido” , su plato se entierra,no se quema,al igual que
el animal desollado hediondo que ha absorbido en su mismo
cuerpo la dolencia del enfermo.
Si tratáramos de comparar los gustos culinarios expresados
en las mesas de Severino ,por los distintos comensales aún
sabiendo que la información etnográfica presentada es
somera e incompleta resultaría lo siguiente

Gloria, es “cuestión del 3enor” ;su gusto
diferenciado es más refinado que en el caso aymara.La
delicadeza,el refinamiento y la diferenciación engalanan su
plato.EÍ vino dulce y la fragancia del incienso y el azucar
quemado son los rasgos que adornan su exquisito paladar.

Los chuilpas son los anti~uos;no son gente ,ya no
hay ,soio “sus patas,sus manos,sus calaveras”,sóio quedan
sus huesos desnudos,”crudos” a la intemperie sin el aderezo
de vida simbólico que implican los colores y la grasa de
llama.Las chulipas de Severino se decantan igualmente por
lo chtuqi,crudo,sin color ni sabor, crudos, apartados y
molestos con los que se acercan a ellos.

Paohamama,por un lado se opone a los chulipas en
su perfil maléfico.Su comida está igualmente ‘descuidada”
en el aspecto culinario ; no está “cruda”,sino “podrida
Sin ernbargo,la pachamama benefactora sigue gustando de lo
rico,aparentemente “cocido” en el campo (mezclado ,amasado)
y asado a fuego “vivo” en la ciudad.

Gloria acepta los parabienes de la cultura;sus
platas rezuman brillos metálicos ,figuras azucaradas y
nidos de algodón.

Chulipa permanece anclado en el marco de la
naturaleza con sus animales “esquilmadores’ (chancho,oveja)
sus grasa crudas y sus especies herbáceas y flores del
altiplano.
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La batalla se produce en pachamama;no s¿lo en el
interior del plato sino en lo más profundo de su carácter;
por un lado acepta el equilibrio de los condimentos
mediante una estricta configuración “estratigráfica” del
plato que va equilibrando en su seno los ingredientes
“tradicionales” y los nuevos:

—alcohol
-lana blanca
-feto de llama (unto+pan de oro y plata)
-chiwchi misa
- incienso
-copal
—unto de llama
—figuras dulces (azúcar>
-q uwa
-lina de color
-clavel
—coca

papel

El ritmo que escoge Sever=no en su mesa pachamama
como turisita, (torrecita),produce un ascenso gradual en el
“encariñamiento” con el comensal hasta consolidar en la
cumbre del “cerro” la ubicación final del feto,en el centro
,entre las figuras del hombre (tío> y la mujer
(tía),portando la “pesada carga” del oro y la plata,
acicates protagonistas en la cultura del mundo
contemporáneo.Naturaleza y cultura parecen adoptar una
conf iguración equilibrada como si de un pastel de bizcocho
con diferentes gustos se tratase.

Sin embargo,hay otra pachamama,que parece
reticente a consolidar el pacto entre naturaleza y cultura.
Es esa pachamama que “dafia” ,perjudiza y hace enfermar;esa
pachamamaa la que Severino entierra los platos al lado de
un animal hediondo,esa pachamama que come ‘podrido” y que
permanece en los “límites”,en los lugares solitarios,
oscuros,cerca de las tumbas y ruinas antiguas.

Esta tensión que vive pachamamacuya ambigiiedad,
por otra parte ,es bastante genérica en los Andes (no
olvidemos que su figura es trascendental en la plasmación
expresiva de aka pacha,”este inundo”), es expresada por
Severino en esta polaridad culinaria estricta ;desconozco
si se trata de una apreciación suya rersonal o de cierto
rasgo genérico “kallawaya” ,cuya validez escapa a las
posibilidades de esta breve reseña.

“De los pachamamas ,color le gusta ,lana de
color,dulces de color,puede ser q ‘uwa ¡muchas cosas entran!
pues porque ese es su comida.Le gusta el color,sus sapitos
,su viborita,resibe con todo corasón ,con todo su fe
Cuando se puede nos entregar ,así su sapito o le estamos
dando una víbora o le estamos dando digamos cosiendo
(cociendo) del color de la gente ,los gentesitos,hombre,
mujer,entonses es como desir al “tío” le estamos convidando
gentes ,como gentes para que nos ayude’.
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La referencia clara al sacrificio que efectúa Severino Vila
en la cita precedente ,no puede resultar más concreta.En la
mesa se ofrecen dones culinarios ,pero igualmente
“gente”.Los hombres son para los kallawayas susceptibles de
sacrificio simbólico en el entramado configurativo de las
mesas.Esta circunstancia aproxima mas si cabe a las mesas
kallawaya y aymara que parecen insriradas en una tradición
semejante capaz de exigir una entrega completa ,“universal”
a través de una reproducción escalar” de lo existente y
más querido del mundo en las diferentes ofrendas.

A pesar de las notables semejanzas existentes
entre las mesas aymaras y kallawayas ,existe una marcada
diferencia que,en la ciudad se aplica especiálinente en los
preparados de gloria,mientras que ,como muestran Rbsing
(lSSSa,II:451;1989:3—34;1990b:126) y Bastien (1981,27—33),
en el ámbito rural afecta prácticamente a todos los
comensales sagrados. Me estoy refiriendo al énfasis que los
kallawayas ponen en la diferenciación del plato y del
comesal correspondiente.
En la mesa aymara ,los comensales comparten un lugar comun:
Un único plato,A pesar de que las invitaciones del
anfitrión se realizan de forma individualizada,los
comensales aymaras se “reparten” el plato,”alzan’ la
porción que les corresponde de una comida colectiva en la
que todos colaboran.Los “dioses” ayn.aras comen como la
gente. En las comidas comunitarias de cierto transfondo
ceremonial los varones y mujeres se disponen en la plaza y
comparten su comida alrededor de la mesa qala,cerrando un
círculo en torno a ella.Ignacio Caillante dispone los
objetos de la mesa alrededor de una porción de grasa de
llama con hojas de coca prendidas que refleja la posición
de los comensales en torno a ese punto central de máxima
significación social, que es la mesa qala.Por otra parte,la
distribución de los comensales en círculo permite que nadie
extraño al contexto de la comunidad ,o de la mesa pueda
“introducirse’ y beneficiarse del ágape.El círculo
compartido por la comunidad consolida su máxima
articulación y clausura.La disposición circular permite,por
otra parte ,una relación constante entre todos los
comensales invitados al banquete.
La distribución de los participantes dificulta en gran
medida la exclusión o apatía de los convidados,

Las mesas kailawayas presertan habitualmente un
formato distinto caracter=stico.Se trata de ofrendas
múltiples que constan de diferente nómero de platos
(3,6,12,... ¡48!) ,pero que frecuentemente están configuradas
por una docena que se disponen en filas e hileras
diferentes ,configurando una red.
Ya hemos visto cómo las aflicciones complejas pueden
aconsejar el uso de ofrendas múltiples para su
tratamiento;sin embargo,en el caso de las ofrendas
kallawayas,de manera persistente se acude a la ofrenda
múltiple.
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En la mesa múltiple que el yatiri Modesto Capcha
efectúa a los rayos y que denomina turka mesa,los
distintos platos de la ofrenda,a pesar de la diferenciación
paulatina de que van siendo objeto en el desarrollo de la
ceremonia, constituyen ,según el criterio del especialista
,una única ofrenda ,“para gloria no más es”;lo diverso
expresado en la docena de platos ,se unifica para gloria.En
la ofrenda kaliawaya,los comensales son diferenciados en
cada plato, comen su propia comida ,de una forma
individualizada;la disposición de los comensales no
favorece la articulacion respectiva de los mismos,tanto es
así que la urdimbre se establece meiced a las intensas
cheaílas que de forma colectiva se efectúan al final. El
formato de la ofrenda kallawaya,favorece la intimidad del
comensal ,eso sí limitado codo a codo por la proximidad de
otro a su lado;la relación espacial sólo es posible con el
vecino ,no así con el resto de invitados, por lo que el
grado de imbricación colectiva resulta deficiente en
comparacion con el modelo aymara.
La ofrenda kaílawaya muestra unas preferencias en el modo
de comer que son propias de gente ,refinada, de estatus
“alto”, “mestiza’,

Los kallawayas poseen ,mexced al quehacer de
antropólogos e investigadores sociales ,un elevado concepto
de sí mismos;alardean de su supuesta sabiduría antigua;
menosprecian a los yatiri aymaras, “segunda clase ya son
esos” y se permiten el lujo de ser ellos la escala de
referencia para todos aquellos que quieran dedicarse a la
medicina tradicional ,efectuando un examen a los aspirantes
y otorgando el certificado acreditativo.Algunos de los
Sindicatos de Yatiris de el Alto,presentan en las tarjetas
de sus asociados el sello de garantía otorgado por la
organización kallawaya SOBOMETRA.La práctica de los
prolongados viajes terapéuticos del pasado habituó al
kallawaya al trato con lo externo,mezclando su propia
sangre con mujeres blancas y produciendo el lógico
mestizaje de su estirpe (Girault,198¾28).

Los kallawayas configuran sin duda, la élite en
el mercado simbólico de La Paz y ,es igualmente, la élite
social paceña la que busca con relat=va frecuencia al

maestro” kallawaya.El yatiri permanece en las alturas de
El Alto ,o se asienta en las proximidades de los barrios
populares de “residentes”.

Este carácter de elitismo y marginación que
presentan respectivamente kallawayas y yatiris afecta
igualmente a sus comensales y preparados. Mientras los
comensales aymaras comen en común “ccmo indios”,los
kaliawayas lo hacen en la intimidad ,‘como señores” de
rigurosa etiqueta.

Curiosamente,en la ciudad,los platos múltiples se
ajustan habitualmente a los requisitos culinarios de
gloria, mientras que los demás comensales aceptan
complacidos la ofrenda única.
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Este tipo de perfil caracizeriológico que afecta a
la personalidad kallawaya y que se expresa metafóricamente
en sus ofrendas ,acrecienta el abisno existente entre unos
‘maestros” y otros ;los kallawayas refugiados en su
“altanería” criolla ,criticados como peseteros y brujos;los
yatiris anclados en una marginal indignación que les liga a
su condición de ‘indios” y ‘residentes”.
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GLOSARIO.

Achachi la

Achi la

Protectores genéricos de las sociedades
aymaras,identificados especialmente con
los grandes cerros nevados de la
Cordillera Oriental.Illimani44ururata,
Wayna Potos=,Illampu,así como el Sajama
constituyen los achachilas de mayor
importancia y prestigio entre los
aymaras del altiplano boliviano;todas
las comunidade3 poseen su propio
achachila,de menor prestigio que los
mencionados,pero de mayor presencia en
la vida comunízaría.Cada lugar tiene su
respectivo achachila que
debe ser tenido en cuenta en las
ch tallas y situaciones ceremoniales que
se desarrollen en sus dominios.
Abuelo; antepas¿do.

Abuelo;apócope afectivo de achachila
que contrasta con el despectivo
achachi,”viejo”.

Ajayu Parcela fundamental del alma humana que
se extravía en caso de “susto” y cuya
recuperación es imprescindible para la
restablecimiento completo del individuo
afectado.

Aka pacha

Aku

Este mundo.

Harina de cereales tostados.Pitu.

Akulliña Mascar coca.La coca destinada para ser
mascada,así como la que se está
mascando recibe la denominación de
akulli.

Alas 1 ta “Comprane”.Fiesta del Iqiqu,diosecillo
de la abundancia que se celebra cada 24
de enero en la ciudad de La Paz y otros
núcleos úrbanos pr6ximos al lago
Titicaca.

Anchanchu Personaje maligno,lisonjero,hipócrita y
embaucador que adopta apariencias
diversas para engañar a sus
víctimas.Habita las quebradas oscuras y
solitarias.

Animu Parcela del alma humana que se
desprende con relativa facilidad del
cuerpo,provocando molestias y
enfermedades.Se Logra una cura completa
si es recuperado con apremio.
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Anta wal la Personaje nocturno que habita las
proximidades de las fuentes y cursos de
agua,viajando siempre con una fuente de
luz en la mano.Se identifica con las
estrellas fugaces y su aparición
inesperada procuce “susto” y otras
complicaciones mayores por su “raspado”
en el organismc de la persona
soprendida,quien tendrá que bañarse de
forma ritual con agua del lago hervida
incluyendo algas, caracoles y tierra
de sus orillas.

Apachita Lugar sagrado,en algún paso o collado
entre codilleras donde el viajero
solicita protección y fuerzas para el
camino restante.

Aphalla Personajes consultados por los

chtamakani en sis sesiones nocturnas.

Apilla Oca (oxalís tuberosa) ,tubérculo andino.

Apxata Ofrenda.Esta denominación recibe, en
algunos sectores,la mesa dispuesta en
Todos Santos para recibir el nuevo
alma,repleta de dones alimenticios.

Aqhana Senecius Hebeta;;us (Salcedo,s/f:92).

Askanka Puerco espín.Su& púas espinosas se
encuentran con frecuencia formando
parte de las mesas negras.

Awayu Tejido rectangular empleado por las
mujeres para cargar sus wawas,así como
diversos fardos y pesos.Los awayus de
mayor calidad y riqueza cromática
,están presentes en las celebraciones
comunitarias más importantes.El awayu
negro se emplea en el luto,así como en
el funeral cuandi se acompaña a los
dolientes.

Awi cha Abuela; chuilpa.

Ayllu “Unidad social que agrupa a familias con
frecuencia emparentadas en un
territorio continuo o discontinuo.”
Cfr.Albó(Comp. ) «988:387

Ayni Modalidad de intercambio de productos o
bienes de carácter simétrico.

Aynuqa Terreno extenso de cultivo que sigue
una pautas comunales de rotación.
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Ayrampu

Chacha

Chal una

Chal 1 uwa

Opuntia soehrenssi (Girault,1987:325>.
Especie herbácea espinosa que crece en
los yungas así como en los sectores
abrigados del altiplano lacustre.

Varón;hombre casado.

Desollado completo de oveja que se
deseca a la intemperie.

Pescado.

Challuwa q<uwa

Chapaqu

Chayru

Satureja boliviana«Girault,1987:371).
Poleo silvestre que se encuentra con
facilidad tanto en el altiplano como en
los valles.Se emplea para conservar la
frescura de los pescados, para limpiar
en forma de escobilla ,así como
condimento especial en la preparacion
del waliacji,

Desabrido.

Plato típico.

Chinchirkuma

ChiJÁ

Chin u

Mutisia víciaefojlia, (Valdizán—
Maldonado,1985:368; Girault,1987:475)
Especie silvestre localizada en los
valles altos,próximos a La Paz.

Desgracia, infortunio,

Nudo,cosa pequefia anudada,Se conoce por
este nombre al tejido empleado para
portar coca. Tan.

Chhijchhi

Chi wchi misa

Chukiyawu Marka

Chullpa

Chulipa usu

Chunchus

Chu ita

Chuyma

Granizo,

Conjunto diverso de miniaturas de plomo
que se emplea en las ofrendas rituales,

Nombre aymara de La Paz.

Gentll;gente antLgua que vivía en el
altiplano “antes del diluvio” y cuyos
restos se encueni;ran entre las ruinas y
tumbas precolomb:nas.

Enfermedad producida por los chulipas.

Danza aymara que representa a los
“salvajes” de las tierras selváticas
orientales.

Cuenco de barro.

Corazón ;órgano donde radica el
sentimiento,la voluntad,así como el
entendimiento raz.~nado.
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Chuymani

Ch ‘alía

“Con corazón’ ;persona,mesurada,madura,
con conocimiento.

Libación habi;ual para los seres
tutelares que se efectúa en múltiples
ocasiones,ya sea con alcohol,vino o
cerveza.

Oscuridad;sesión de consulta que
efectúa el ch amakani a sus aphallas.

Ch <amakani

Ch <amak pacha

Ch ‘api

Ch ‘api mesa

Ch <ikulla

Ch <imi

Especialista ritual caracterizado por
la facultad de hablar con los seres
sobrenaturales aymaras durante sus
sesiones de consulta, nocturnas.

Tiempo oscuro,anterior al diluvio.

Espino.

Conjunto de especies herbáceas
queratinosas con las que el doliente se
baña para alejar la maldición,tras la
“limpia” efectuada por el especialista.

Vellón de color que se prende al ganado
durante la víspera de San Juan para
señalarlo y ,dc esta forma,motivar su
fecundidad reproductiva.

Orbignya (Girault,1988:188).Pequeño
fruto del trópico,conocido popularmente
como “calavera”,por su aspecto esférico
y sus dos hendiduras a modo de ojos,que
forma parte de las mesas negras.

Ch’iyara misa

Ch <ulla

Ch ‘uñu

Mesa negra;ofre~rda ritual destinada a
los seres maléficos.

Impar,sin su contraparte natural.

Papa deshidratada por exposición
sucesiva a la helada y al sol.

Ch ¼ñuwiri

Ch ‘uqi

Chuqi lik’i

Ch ‘uspa

Lugar donde se cuida el ch ~uñu mientras
se está elaborando ,para evitar robos.

Crudo;se aplica igualmente a los tonos
naturales.

Grasa “cruda”;selección de grasa de
animales domésticos (oveja,chancho,
gallina,vaca,conejo> que forma parte de
las ofrendas destinadas a los chullpas.

Bolsa pequeña dor~de se lleva la coca.

Licor.Ch tj•>~j,~q

Ch amaka
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Ichu tata Padrino de Bat tismo;persona que lleva

en brazos.

lichu mama Madrina de Bautismo.

Illa Principio reproductor de los productos
y bienes de la familia ,localizado en
piedras,amuletos o productos
excepcionales.

Illapu Término antiguo que identifica al rayo.

Imilla Niña;desde que abandona la lactancia

hasta que inicia la pubertad.

Inka Danza compuesta por numerosos
bailarines disfrazados de “figuras” que
representan la caida del inca.El
enfrentamiento se produce entre dos
grupos diferenciados;por una parte la
corte del inca con sus princesas
(ñustas> ,por otra ,todo “lo nuevo”,
representado por ‘españoles”, ‘negros”,
“soldados”, “ingenieros’.. .etc.

Inkuña Tejido rectangular empleado para llevar
comida.

Insinshu tncienso.Resina que procede del tronco
de una variedad arbórea tropical
identificado como Clusia lineata,por
Girault (1988:172) , que forma parte
habitual de las ofrendas rituales.

Iqiqu Diosecillo de la abundancia.

Irpaqa Fase del proceso matrimonial en la que
la familia del rovio se “lleva’ a la
novia de su casa paterna a la casa de
sus futuros suegros.

Isañu Tropaeolum tuberusus(De Lucca, 1987:57).

Ispa Mellizo.

Ispálla Ser sobrenatural responsable de la
proliferación de los productos
agrícolas en la cosecha ;está
representado por los productos
especialmente grandes y extraños,

Is tal la Taleguilla para Llevar coca.

Iwija Oveja.

Jach’a Grande.

Jach’a párint¡ Padrino principal de matrimonio.
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Jach <¡j

Jach ‘uja

Jalipa wayka

Jallu

Jarnpi qhatu

Japhallani

Ja ql

Jawas muti

Jawq <ana

Jax u

Jayu

Ji 1 aqa La

Jilanqa

Jiwk’i

Jiwq’i q <iiwa

Junt urna

Jupha

Juyphi

Juyphi pacha

Kacharpaya

ifal 1 awaya

Pasto.Coca mascada.

Terreno de cufttivo próximo a la

vivienda. Sayaha.
Salsa de ají

Lluvia.

Mercado de remedios,talismanes y
ofrendas.

Especialista ritual que posee aphallas;
ch ‘amakani

Persona plena, cuyo carácter adquiere
el casado por el desempeño de sus
responsabilidades familiares y
comunitarias.

Habas cocidas.

Herramienta empleada durante la trilla

para golpear las espigas y sementeras.
Picante.

Sal.

Autoridad campesina.

Autoridad tradicional en el Norte de

Potosí .Cfr.Aibó (comp.),1988:592.

Tostadero.

Loricaria graveolens(Girault,1988:171).

“Agua caliente” ,Así se denomina a las
infusiones que configuran parte del
desayuno y el tú vespertino.

Chenopodium quinca (De Lucca,1987:79>.

Helada.

Invierno.

Despedida.EI domingo siguiente a Todos
Santos,recibe la denominación de
domingo de kacharpaya,por cuanto las
almas son despedidas hasta el año
próximo.

Médico naturista que procede de la
provincia Bautista Saavedra ,en el
Norte del Departamento de La Paz.

470



Alcalde campo,autoridad campesina
encargada de velar por la seguridad de
las tierras de cultivo de la comunidad,

Cantua buxifolia y Cantua hibrida;flor
silvestre natural de los valles altos
que se da en los abrigos protectores
del altiplano lacustre,Girault (1988:
358,359).

“Agarrado” ,enfermedad producida por el
apresamiento del ajayu de una persona
por parte de un ser o lugar maléfico.

Oca desecada pir exposición sucesiva a
la helada y el sol.

Personaje que deambula por los lugares
solitarios en busca de sebo y sangre
humana con los que elaborar medicinas,

Hebra de hilo trenzada “a la derecha”,
para tejer.

Cerdo,chancho.

Conjunto de tres o cinco hojas de coca
,seleccionadas entre las mejores, que
se ofrecen a lcs seres tutelares.

Recurso cromático textil consistente en
la degradación sucesiva y transitoria
de un color.Muy dulce,fruta pasa.

Galleta preparada con una masa de
quinoa molida y cal,hervida al vapor.

Angulo ,esquina.

Bulbos de ciertEis plantas;cimientos.

Erithroxylon coca (Girault,1988:147).

Kunturrnamani

¡Cupala

Personaje encargado de la
protección del hogar que se identifica
con la propia estructura arquitectónica
de la casa.

Copal.Resina extraída del tronco y
hojas de un árbol tropical,que Girault
(1988:174) identifica como Hymenea;el
copal entra a forma parte de ciertas
ofrendas rituales.

Kuraj 1 Parecía del alma humana responsable del
valor de la persona.

¡Camatui

Kant uta

ATa t jata

Raya

khan si ni

Khayt u

¡Ch u chi

K<intu

Misa

K ispiña

K <¡j~Jj<j

1< ‘ulí unchus

Kuka
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ATutí , kuti Prosopis Stombulifera (Girault,1988:
179).Pequeño fruto amarillo que procede
del chaco oriental y está compuesto de
cilindros torcidos, espiroidales,
vinculados a la atracción amorosa.

Conejo macho

Habitación sin techo;boca.

Danza.

Lampaya medicinalis (Girault,1987:367).

Personaje maléfico que acecha desde los
tejados y adqu:ere la apariencia de un
animal,frecuentemente un felino oscuro.

Brujo,especialista aymara del daño.

Grasa,

Luripuntiwu

LLaki

ALajwa

Floripondio,Datura arbórea (Giraulí,

1987; 383)

Pena, desgracia.

Salsa picante d~ ají y tomate
triturado.

Llamp ‘u Grasa de llama extraída de su pecho.
Forma parte habitual de las ofrendas
rituales.El término se aplica a lo
“blando” ,suave,pulverizado.

Llamp <uchaña

Lliphi

Liujt <a

Ablandarse, “abuenarse”.

Mica;”brillante’.Forma parte de ciertas
ofrendas rituales.

Preparado seco y duro que se utiliza
para acompañar la coca mientras se
masca .Está elaborado especialmente con
ceniza de quinoa.

bfachaqa alma

Mallku

Mallku manani

Alma “nueva” que es celebrada por
vez primera el a~io consecutivo a su
muerte ,en Todos Santos.

Autoridad tradicional.

Achachila que posee autoridad especial
,en relación con la lluvia o la helada,
durante el año.

Señora;término respetuoso.

Comida.

Ku tutu

Lakaya

Laki La

Lampaya

Latí, lan

Layqa

Lik ‘ji

Mama

Manq ‘a
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Manqha Abajo,parte interior de un objeto.

Manqhancha

Manqha pacha

Mara

Manan i

Manka

Mesa

Prenda intericr que lleva la cholita
por dentro de la pollera,especialmente
los días de fiesta.

Mundo de abajo;de “adentro1’.

Año.

“El que tiene año”;autoridad,cargo.

Pueblo.

Ofrenda ritual compleja,configurada por
diversos ingredientes que constituyen
la comida predilecta del comensal
sagrado para e~ que va a ser destinada.

Mesa qala Piedra de aspecto circular pulimentada,
en torno a la cual se desarrollan las
reuniones comuritarias,que sirve de
soporte a los tanis de coca compartidos
por los comunarlos.Constituye el
“centro” de La comunidad.

Millu Alumbre,sulfato de aluminio ,cuya
piedra deleznable se utiliza para
millurar,limpiar y “cambiar” ciertas
dolencias y aflicciones ,según diversas
técnicas.

Mukul ul u

Mullu

Danza interpretada con pinkillus;los
músicos lucen tocados encompetados con
ricas plumas finamente decoradas.

Piedra blancuzca empleada para la
fabricación de amuletos que Berg, (1985:
131) identifica con la “piedra
berenguela” o el alabastro.

Mutu mutu

Muxa

Cassía tomentosn,Girault (1987:229).

Dulce,suave; “rico”,bien aderezado.

Muxa mesa Conjunto de caramelos y figurillas
azucaradas que entran a formar parte
cierto tipo de mesas rituales.

Nayra Ojo;primero,lo qie está delante,que
precede.

Nayracha ‘Sillada”;moneda que se precisa para
“ver” la coca;es “su ojo de la coca” y
sin ella,el “maestro” no se
responsabiliza de lo que la coca pueda
indicar,por cuanto “no se lee bien”.
Costituye la paga del especialista por
la consulta efectuada.

de
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Nayra pacha

Ñanqha

Facha

Pachakuti

Pachaniarna

Pachatata

Facha rayu

Pagansi a

Panqara

Phasa

Phusafia

Pinkiulu

Pi ru ita

Pi tu

Piqaña

Piwi

Puri tu

Pututu

P <athati

Qachu

Qachu ch ‘uwa

Tiempo antiguo, “precedente”.
(Para los aymaras,el pasado ,está
“adelante” y no “detrás”.Cfr,Miracle-
Yapita, 1981: 33)

Maligno.

Tiempo,era; lugar,

Término histórico que implica la idea
de “cambio”,vuelta de una era a otra.

Madre Tierra.

Diablo.

Rayo del lugar.

Pago;ofrenda a la tierra.

Flor.

Arcilla caolinítica, comestible
utilizada como salsa que acompaña el
consumo de papas cocidas ,favoreciendo
la digestión de hidratos de carbono.

Cilindro metálico empleado para soplar
sobre el ojo del qhiri, y así avivar la
combustión interna de las bostas y
maderas reseas le su interior.

Flauta de caña con embocadura de pico.

Lugar reservado para el almacenamiento
de productos agrícolas.

Harina de cerea~es tostados y molidos,
que se consume directamente.Aku.

Batán tradicional.

Vaticinio en relación con el éxito o
fracaso de la cosecha que se basa en el
recuento de la semilla empleada en la
faena de la siembra.

Alcohol.

Trompeta construida con un cuerno de
toro que se emplea,en algunas
ocasiones,para convocar a la comunidad.

Catre macizo construido con adobes.

Hembra,

Licor suave.Se a~lica ritualmente al
vino
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Qañawa (kañiwa)

Qaquri

Qarachi

Qarwa

Qarwani

Qarwa nayra

Qarwa suilu

Qati-qati

Qhachwa

Qhach ‘u ch <uñu

Qhati

Qhati La

Chenopodlum P¿llídicaule (Girault,1987
:173).

Onomatopeya que identifica al
“calvario”;lugar con rayo.

Variedad de pez característico del lago
Titicaca ,así denominado por la
abundancia de ?scamas que presenta.
Sarna.

Llama.

Danza.Los bailarines portan una llama
disecada o un nuñeco con la forma del
animal.En un determinado momento,el
animal trata de escaparsiendo
finalmente “cazado” y su “carne’
repartida entre la comparsa en forma de
dulces o pasanqalla (maíz tostado),

“Ojo de llaina”;grano redondo oscuro,
procedente de una leguminosa tropical
identificada por Girault (1988:189)
como Mucuna rcstrata, que entra a
formar parte de ciertas ofrendas
rituales.Recibe también la denominación
de kuti jawílla,

Feto de llama,c9mponente habitual en
las ofrendas riLuales de pachamama.

Personaje maléfico consistente en una
cabeza voladora que se desplaza por las
noches separada del resto de su cuerpo,
bien por sed ,b~en por venganza,en
busca de posibles víctimas.

Danza ,fiesta ,encuentro nocturno entre
adolescentes quE se efectuaba con
asiduidad entre Todos Santos y Semana
Santa.

Ch’uíiu tierno;el primero que se
elabora.

Papa cocida.

Cocido ,teñido.

Qhiri (qhiri awichu) Fogón campesino.

Batán tradicional,QhCina

Qina qina Danza aymara.

Qulla Medicina.

Quliakapachu Médico naturista,kallawaya.
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Curandero especializado en el
conocimiento de hierbas,cataplasmas e
infusiones.

Nula.

Plata.

Qullqi lliphi

Qullqi t<ant<a

Qullu

Quri

Quri lliphi

Qurí t ‘ant ‘a

Q ara

Q’ili q’uwa

Q<ipi

Q ‘ipiri

Q ulla

Q<urawa

Mica plateada.

“Pan de plata’;papel brillante,
plateado que entra a formar parte de
diversas ofrenc.as.

Cerro.

Oro.

Mica dorada.

“Pan de oro”;Papel brillante dorado
utilizado en diversas ofrendas.

Desnudo,yermo,vacío;se aplica con
cierto rigor despectivo a los blancos
así como a los que se alejan de las
normas comunitarias.

Dodonaea víscosa,(Cirault,1987:296),

Fardo.

Cargador.

Huevo podridoempleado para provocar
daño y maldiciones.

Honda.

Sajsa kuti

Sapa jaqi

Saxra

Saxra ura

Saxra wayra

Fruto tropical seco,profundamente
estriado ,que fcrma parte de las mesas
negras.Girault,1988:192) lo incluye en
la familia de lis Esterculíáceas,dentro
del género Guazuma.Cummings (s/fAS)
por su parte, 1= indentifica como
Carjokar a¡nígdaliforum.

Soltero ,célibe.

Denominación gexiérica de los diversos
seres maléficos.

“Hora dai5ina”;el descanso que propicia
la primera comida.

Viento maléficocausante de diversas
enfermedades,especialmente la conocida
como aire

Qullirí

Qulipa

Qullqi
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Saxta Plato típico de pollo cocido,

Sayaña Porci6n de terreno;propiedad del
campesino próxima a la vivienda donde
sitúa algunos terrenos de cultivo y
pastos para el g:anado,si la extension
lo permite.

Sikuris Banda de músicos. que tocan el siku,
instrumento de xiento compuesto por
tubos huecos de caña,de diferente
longitud amarrados en dos hileras
diferentes.Cada músico toca una de las
hileras de tubos ,por lo que la
interpretación de la melodía precisa de
la perfecta coordinación de la pare3a
quienes se dan alternativamente la
réplica , intercalando los sonidos de
cada “amarro” instrumental ,para la
perfecta definición de la melodía.

Sirinu Personaje maléfico que habita en las
proximidades de las fuentes de agua y
cursos fluviales.Los jóvenes dejan sus
instrumentos musicales en las
inmediaciones de los manantiales donde
se ‘sospecha” la existencia del sirinu,
por una noche,en la creencia de que él
mismo los igualará, incorporando las
melodías que los instrumentos habrán de
tocar ,desde ese preciso instante, con
una afinación perfecta.

Sirsukina Azufre.

Sullu Feto.

Suri Ñandú.

SuLi Nombre.

Suti marna Madrina de Bautismo.

Suti Lata Padrino de Bautismo.

Tarka Flauta de madera ahuecada.

Tan Tejido rectangular pequeño empleado
para llevar coca,

Tata Señor;termíno respetuoso.

Tawaqu Mujer joven “casadera”.

Taypi Centro,punto de encuentro y

conciliación de los opuestos.
Thaya Frío.

486



Thaya wayra

Th imp u

Ti ka

Tinku

Tispachu

Ti ti

Tunqu

Tun La

Turka

7’ ‘ant ‘a

T<ant <a wawa

7’ ‘aqaña

Ulluku

Urq u

Urqu chuwa

tis u

Uywiri

Waka waka

Waka phuru

Viento gélido.

Plato típico,semnejante a la saxta,pero
con carne de cordero asado.

Adobe ;hecho a molde.

Encuentro amoroso ;enfrentamiento
ritual entre dos bandos opuestos que
configuran ,sin embargo,una unidad
complementaria.

“Despacho”;ofrerida destinada a los
seres tutelares.

Fragmento de cuero de felino silvestre
que se incluye en ciertas ofrendas.

Maíz.

Papa deshidratada de color blanco que
se introduce en fardos cerrados dentro
del agua ,y que se somete a la helada
nocturna durante varias semanas.

Troca;ofrenda que pretende “cambiar” la
dolencia del paciente.

Pan.

Figurilla de pan que reproduce una
criatura lactante,característico de la
festividad de Todos Santos.

Romper un hilo a tirones.Es un recurso
ritual frecuente en determinados
procesos de “limpia” y alejamiento de
infortunios.

Papaliza.Uulucus tuberosus (De Lucca,

1987 :164>.

Macho; cerro.

Licor áspero;alcohol.

Enfermedad.

“El que cría” .Personaje tutelar
encargado de la protección del
hogar,sus productos y ganados.

Danza que alude ,en tono jocoso ,a las
corridas de toros~.

Bosta seca de vaca empleada para
alimentar el fuego del qhiri.
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Waka Faja ;animal que nace con
deformaciones (De Lucca,1987:168).
“Espíritu protector de menor categoría’
(Berg, 1985:200).

Wallaqi Sopa de pescado (qarachí) cocido ,bien
condimentado cori challwa qtuwa.

Wankara Tambor.

Wanku Cuy,conejo de indias,

Wara Estrella,

Wara wara Estrellamar ,mas.culina o femenina cuyos
fragmentos habitualmente se localizan
en las mesas negras.

Warmi Mujer,esposa.

Watiya Batea.

Wawa Criatura lactante.

Wayna Varón joven

Wayñu Música y baile caracterizado por su
ritmo vivaz,alegre y vibrante,

Wayra Viento.

Wayruru Pepita tropical,brillante de dos
clases;la primera de color rojo puro
escarlata que proviene de una
leguminosa tropical identificada por
Girault,(1988:175) como perteneciente
al género Erythrína y que es tratada
como “femenina” (qachu wayruru) Ña
segunda ,de color rojo con una mota
negra perteneciente al género Ormosia

,es considerada como masculino (urqu
wayruru) . Aparecen de forma conjunta en
diversas ofrendas rituales.

Wiiancha Sacrificio sangriento de animales,
especialmente identificado con la
inmolación de llamas.

Wiulka Granos de forma oval planos ,de color
negro o rojo muy oscuro que proceden de
una leguminosa tropical denominada
Plptadenia,de la que Girault (1988:181)
distingue dos clases,Piptadenla grata y
Píptadenía macrocarpa, que forma parte
de ciertas ofrendas rituales.

Wira rnanq ‘a “Comida grasat’ ,pagansla;ofrenda
destinada a la tierra.
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PUraxucha

Wiska

Caballero.Tratamiento formal ante un
blanco,criollc o extranjero.

Soga trenzada.

YananLin (Yanani)

Yapa

Término quechua cuyo correspondiente
aymara,yananí,se aplica al par de
elementos que siempre van juntos.

Aumento.Cantidad ‘extra” de cualquier
sustancia cons3guida previo ruego a la
vendedora.

Yapu Terreno de culbivo

YaLi rl “El que sabe”.Especialista ritual
aymara diestro en la lectura de
coca y en la eLaboración de ofrendas
diversas.

Niño,muchacho ~‘arón hasta que alcanza
la pubertad.
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